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English is increasingly pervasive in North Macedonia, spreading across
educational, professional, and social domains. Its presence is evident from
early childhood education with institutions offering English-medium
instruction from kindergarten, and universities delivering programs entirely in
English. Beyond formal education, English appears prominently in advertising,
job requirements, and everyday communication, with digital media, global
popular culture, and social platforms further reinforcing its use. All of these
developments have contributed to the widespread adoption of English
borrowings across multiple domains in North Macedonia. English terms are
now frequently used even when fully adequate Macedonian expressions already
E E exist. This pervasive incorporation of Anglicisms (English borrowings) has

raised concerns among some scholars and professors of the Macedonian

language, who worry about the potential erosion of linguistic integrity and the
.:.:n;l displacement of native vocabulary. Overall, attitudes toward English are

mostly positive, and the language is becoming increasingly integrated into daily
life, suggesting its trajectory toward a functional lingua franca in North
Macedonia.
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1. INTRODUCTION gradually declined, causing them, among other reasons,

to be discontinued.

English is rapidly spreading across the globe, and this
trend is also evident in the small country of North
Macedonia. For the very first time, in 1991 English was
introduced as an elective foreign language course in state
primary schools in the fifth grade, as part of educational
reforms aimed at modernizing the curriculum and
improving foreign language proficiency. Since then it has
slowly started to replace French and Russian as foreign
languages across state schools. At that time, it was
offered as an elective subject, allowing students to
choose whether to enroll as a deliberate step toward
integrating foreign languages into the national
curriculum. Due to the high interest in English,
enrollment and attendance for the other languages
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Over time, the importance and interest in English grew,
and in 2007, a major curriculum reform made English the
first compulsory foreign language, beginning from the
first grade of primary school. This reform aligned the
country’s education system with European standards and
emphasized early foreign language learning. Later, the
2019 Law on Primary Education further reinforced
English as a compulsory subject from first to ninth grade,
ensuring continuous instruction throughout primary
education and reflecting North Macedonia’s commitment
to multilingual education and preparing students for a
globalized world. Since then the growth of English use
has been observed at all educational levels, as an elective
or the exclusive medium of education beginning in all
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primary schools, continuing in secondary schools, and
extending to universities.

While universities were the first to offer exclusive
instruction in English for all courses, this trend has
expanded to the high school, primary and pre-k level
institutions. Private schools such as Maarif, QSI, Nova,
and IPS, all located in Skopje and Tetovo, offer divisions,
classes, or entire curricula taught exclusively in English,
starting as early as kindergarten. Similarly, private
universities in Skopje and Tetovo also deliver programs
entirely in English, especially in the English Language
and Literature departments and faculties.

This naturally has helped the phenomenon of an L2 or
foreign language to affect the L1 in various ways.
Consequently, this has teachers and scholars of
Macedonian language worried about retaining the
integrity of the standard Macedonian language in
educational setting, politics and in general. While most
of them are aware that this phenomenon is inevitable they
provide suggestions for avoiding this and caution about
the permanent consequences of actively allowing an L2
to affect the L1.

2. LITERATURE REVIEW

The influence of English on the Macedonian language
has become increasingly prominent in recent years,
particularly among younger generations and students.
This influence manifests in formal education and also in
everyday communication, social media, and professional
contexts. The growing presence of Anglicisms, English
loanwords and phraseological calques, has sparked
scholarly attention, as linguists and educators examine
both the benefits and potential drawbacks of this
phenomenon (Lazarevska, 2020). While some view the
integration of English as a natural response to
globalization and technological advancement, others
express concern about the erosion of native vocabulary
and the impact on Macedonian linguistic identity.

Several scholars have explored the types, frequency, and
consequences of English borrowings in Macedonian. For
instance, Adamovski (2022) as a Professor of
Macedonian Language and Literature and French,
highlights that modern electronic communication
contributes to the widespread use of internationalisms.
The borrowings as lexical items, often adapted to
Macedonian phonology, have become dominant in
everyday speech, raising questions about language
preservation and the maintenance of cultural identity,
according to him (Mauranen, 2018). Similarly,
Neshkovska and Lazarevska-Stanchevska (2015) who
categorizes Anglicisms into direct or adapted borrowings
and phraseological calques, emphasizing the need for
controlled and thoughtful integration to avoid
undermining the natural structure of Macedonian.

Further research demonstrates that English influence
extends beyond casual communication into academic and
professional domains. Neshkovska and Lazarevska-
Stanchevska (2015) document instances of L2-to-L1
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transfer in academic writing, where English terms
unnecessarily replace standard Macedonian expressions,
while Neshkovska (2024) shows that political discourse
also increasingly incorporates Anglicisms. Damjanoska-
Spasenovska (2021) warns that excessive borrowing,
especially in media, administration, and advertising, may
dilute the richness of the Macedonian language and
produce hybrid forms that confuse older generations.
Collectively, these studies underscore the dual nature of
English influence: it can enrich communication and
modernity but also requires careful management to
safeguard Macedonian linguistic and cultural integrity.

2.1 Anglicisms (English loanwords) in Macedonian

In Macedonian, for several years, the everyday use of
Anglicisms (English loanwords) has been active and
frequent, especially among students and younger people.
Adamovski (2022) further elaborates that modern
electronic communication, the internet, not reading
Macedonian literature, limited knowledge of one’s own
mother tongue, and watching foreign films all contribute.
As a result, words like pecnexm-respect, xyauparve-
relaxing, wepysare-sharing, maenysarse-tagging, un-in,
and many others dominate everyday speech (Table 1).

In an interview, Prof. Dr. Jovanka Lazarevska-
Stanchevska (llievska-Tanevski, 2024) mentions two
main types of Anglicisms in Macedonian: direct/adapted
borrowings (loanwords) and Phraseological borrowings
(calques / literal translations). These are English words
taken directly into Macedonian and adapted to its
spelling/pronunciation: nomkacm (podcast) cnunysa
(spin — in sports or politics) rajrxosu (likes) nposajoepu
(providers). These are English expressions translated
word-for-word into  Macedonian, even though
Macedonian already has native equivalents.

Table 1. Phraseological borrowings (calques)
Lazarevska-Stanchevska Stefanova, 2024; Ilievska-
Tanevski, 2024)

Macedonian calque Macedonian native

English phrase (literal) equivalent

Have a nice day wumajte yOaB ieH  TIpHjaTHO

At the end of the Ha kpajoT oz Ha KpajoT Ha

day JCHOT KpamuTaTa
We have a HMaMe CUTyaldja WMame Tpobiem
situation yau P

Light at the end cBeTJIO HA KPajOoT TIOCIIE TOKIOT
of the tunnel O]l TYHEJIOT Joara COHIIE

CEKOjTHEBHO /

On a daily basis Ha qHeBHa OCHOBA
IHEBHO

HE € BUIJINB / HE €

Under the radar 11 agapoT
O/ pajapo BO BUJIOKPYT

Out of the box  HazmBOp OJ KyTHja BOH pamKa

In a more educational setting, Neshkovska and
Lazarevska-Stanchevska  (2015) investigated the
borrowing transfer from English (L2) to Macedonian
(L1) in the academic writing of Macedonian ESL
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teachers, specifically to determine whether exposure to
English influences the choice of words in their Ph.D.
theses written in Macedonian. The researchers intended
to find instances where English lexical items were
unnecessarily introduced, replacing standard
Macedonian terms. Their analysis revealed that
Macedonian ESL teachers frequently borrowed English
words such as uneonseupana (‘involved’) instead of the
Macedonian exayuena, ummepaxyuja (‘interaction’)
instead of “onwmere”, and the conjunction co yen da
(‘in order to’) instead of 3a da, among others. These
borrowings often occurred even in contexts where proper
Macedonian equivalents existed, demonstrating a clear
influence of English on L1 academic writing. The study
recommends raising awareness of L2-to-L1 interference
among Macedonian ESL teachers and students,
emphasizing careful lexical choices in academic writing
to preserve the integrity of the Macedonian language.
The authors view the influence of L2 on Macedonian as
not inherently harmful and emphasize that it can be
mitigated through conscious attention and careful lexical
choices in academic writing.

In a more formal setting, Neshkovska (2024) researched
English borrowings in Macedonian political language
and her findings indicate a general trend toward
acceptance and appreciation of English borrowings in
Macedonian political language. A few of those

borrowings  include: ounamepanno  (bilateral);
acnupayuja (aspiration); ummeepayuja (integration);
xkankyrupa  (calculate);  mapeemupanu  (targeted);

xkonmunyupanu (continuous), nepyenyuja (perception),
oenapmmenmu (departments).

2.2 Concerns about potential adverse effects of using
Anglicisms (English borrowings) in Macedonian
While borrowing from English is recognized as a natural
global phenomenon, scholars warn that excessive or
poorly adapted terms can disrupt the structure of the
language, weaken native vocabulary, and threaten
cultural and linguistic identity. They emphasize the
importance of controlled use, systematic education,
public awareness, and careful documentation to preserve
and strengthen Macedonian.

Specifically, Lazarevska-Stanchevska in the interview
(llievska-Tanevski, 2024) adopts a balanced yet
protective stance toward the growing presence of
Anglicisms in Macedonian. While she acknowledges that
borrowing from English is a natural, global phenomenon,
especially in fields like information technology and EU
legislation, she expresses concern that younger
generations often know and use English terms more
readily than their Macedonian equivalents. She warns
against unnecessary or poorly adapted borrowings that
disrupt the natural structure of the language, particularly
calques that replace existing native expressions. At the
same time, she emphasizes that well-integrated
Anglicisms that follow Macedonian grammar need not be
feared. Her focus is on systematic education, public
awareness, and scholarly documentation, such as her
project to compile an electronic dictionary of invisible

Anglicisms, to ensure that the Macedonian language is
preserved and strengthened rather than eroded by
external influences.

Others are more vocal about their concerns. For instance,
Adamovski (2022) views the excessive use of
Anglicisms in Macedonian as problematic, arguing that
it undermines respect for the language, weakens native
vocabulary, and negatively affects education by reducing
students’ proficiency in proper Macedonian. He
emphasizes that language is closely tied to national and
cultural identity, and overreliance on foreign words
threatens this heritage. While he acknowledges that
Anglicisms cannot be completely eliminated and have a
place in certain contexts, he advocates for their controlled
and thoughtful use, stressing that Macedonian should
remain dominant and that speakers should actively
promote and use native vocabulary in both spoken and
written forms.

Likewise, Damjanoska-Spasenovska (2021) expresses a
critical attitude toward borrowings. She acknowledges
that the Macedonian language is constantly evolving and
can naturally incorporate changes, but sees the excessive
use of foreign words, particularly in media,
administration, and advertising, as erosive to the richness
of the language. Many Anglicisms, like pesuoenmu
(residents), cksep  (square), mpenunz  (training),
cmapmyea (Start), are seen as unnecessary substitutions
of native words (acumenu, nrowmao, obyka, nounysa)
that can confuse especially older speakers. While the text
recognizes that language change is natural, it frames the
unchecked borrowing of foreign words as a threat to the
cultural and linguistic heritage of Macedonian and calls
for careful, responsible stewardship of the language.
Nonetheless, since growing presence of Anglicisms in
Macedonian is inevitable, Lazarevska-Stanchevska
(llievska-Tanevski, 2024) suggests several steps to
address the rise of Anglicisms in Macedonian going
forward. She emphasizes systematic education as the
key, urging that the teaching of Macedonian, especially
to younger generations, be taken seriously by all social
actors. This includes paying close attention to the quality
and results of language instruction and continuously
developing awareness of the importance of the mother
tongue. She calls for active language protection, meaning
that unnecessary or ill-fitting Anglicisms should be
discouraged in favor of authentic Macedonian
expressions. On the scholarly side, she proposes
comprehensive documentation of both visible and
invisible Anglicisms, supported by technology and
funding, with the ultimate goal of producing an electronic
dictionary that offers Macedonian equivalents for
borrowed phrases. Overall, her approach combines
education, awareness-raising, and linguistic research to
manage English influence without stifling natural
language development.

In terms of attitudes, Neshkovska (2024) found that
Macedonian native speakers generally have a positive
attitude toward Anglicisms in political discourse,
especially those aged 18-55 and university graduates,
who see them as enhancing the expressiveness and
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modernity of political speech. Older speakers (56+) are
less favorable and insist that politicians should stick to
standard  Macedonian, also  showing  poorer
understanding of Anglicisms. The study confirmed that
the pragmatic functions of Anglicisms are mostly
perceived as positive, with only a small minority seeing
them as intentionally confusing.

3. ENGLISH AND ANGLICISMS IN SOCIAL
MEDIA IN NORTH MACEDONIA

Following trends, influencers and social media
challenges among younger people is usually possible and
successful if the English language is involved. Among
younger generations, English descriptions on Instagram
posts, TikTok videos and captions, and similar social
media accounts have become the norm (Figure 1).

than their song, namely their slience... someone might
possibly have escaped from their singing; but from their
silence, certainly never.”

Franz Kafka les

Figure 1: Instagram post by Risti¢, (n.d.)

- -
- of

kaltrinakryeziu_ What's your love language? Mine's
spontaneous getaways and cocktalls by the beach § X0
Epliottravelmk les:

Figure 2: Instagram post by Kryeziu, (n.d.)

4

TP,

'MIN Pinwy 71 ,

Figure 3. Screenshot of a TikTok video showing an
unboxing of a MacBook Air from a Macedonian online
marketplace (Dinev, 2023).
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Figure 4. Screenshot of a TikTok video demonstrating a
lifehack in a Macedonian store (Jovanovska, 2023).

Figure 5. Screenshot of a TikTok video showing
shopping activities in North Macedonia (Jovanovska,
2023).

Platforms such as Instagram, TikTok, and YouTube
encourage the use of English, with terms like shopping,
lifehack, unboxing, vibe, challenge, influencer, and
content frequently appearing (Figure 1, Figure 2, Figure
3, Figure 4, Figure 5). These words are often adapted into
Macedonian  Cyrillic  (e.g., wonune, najpxax,
anbokcune), demonstrating the integration of Anglicisms
into everyday online communication. English captions,
hashtags, and video descriptions have become the norm,
reflecting both the practical utility of English in global
digital spaces and its role as a symbol of modernity and
trendiness.
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Table 2: Common Anglicisms used on social media by
content creators from North Macedonia

English Macedonian Mac_edonian Notes /
Borrowing Ukzges . Eqmya_lent Context
Adaptation (Cyrillic)
Common in
videos
Unboxing aH60KCI/¥HF OTBOpAmkE HA ShOW_ing
(anboksing) TaKeT opening
new
products
Used
instead of
the
Accessories ?;(I:::;;\Fﬁl) JIO/IaTOIH Macedonia
n word for
additions or
decorations
armochepa / Describes
Vibe Baj6 (vajb) P atmosphere
HYBeTBO or feeling
Refersto a
o S— task or
allenge (Gelen) MPEIU3BUK contest
Someone
| yHGyeHCEp BiMjarel / who affgcts
nfluencer (influenser) HOIyJIapeH purchasing
Kpeartop decisions
of others
Refers to
Content KIS HTte Hi COZIPIKHHA Bquatﬁfirslli(led
(kontent) on social
media
Refers to
Mapkermejc online
nazap / ounaju | platforms
Marketplace -0BH h
(marketplejs) nasap where users
buy and
sell goods

The adoption of Anglicisms also shows the prestige
associated with English among younger generations
(Table 2). Many English terms replace native
Macedonian equivalents, such as xomwmenm instead of
cooparcuna Of wonune instead of kynysame, indicating
that English is not only a practical lingua franca but also
a marker of cosmopolitan identity. Social media creators
leverage English to participate in global trends,
challenges, and influencer culture, making it an essential
tool for visibility and engagement. Overall, the
dominance of English on Macedonian social media
reflects both linguistic globalization and the sociocultural
influence of digital media platforms. Among these
creators, attitudes towards English are positive, with
significant influence coming from digital media
platforms, streaming apps, as well as films and global
popular culture.

4. ENGLISH AND ANGLICISMS IN
ADVERTISING AND JOB MARKET IN
NORTH MACEDONIA

Beyond education, politics, and social media, English is
increasingly visible in job listings and advertising.
Particularly, a significant number of establishments have
names in English (Figure 6).

N
wr
.......
.......
v

Figure 6. East Gate Mall located in Skopje

These establishments also hire candidates who speak
English fluently as an additional language or as the main
language of business. A quick look at kariera.mk (n.d.)
reveals that the majority of positions by various
companies and institutions prefer their employee to speak
English rather than the languages relevant for the country
(Figure 7).

154

5 1

English Albanian German Turkish

Figure 7. Job listings on kariera.mk (n. d.) based on the
language requirements (10.06.2025)

While many job listings prefer knowledge of English,
some explicitly demand fluency in English, particularly
in sectors such as IT, marketing, tourism, and
international business, indicating that English is
increasingly viewed as essential for employability.

Additionally, the use of English in company names and
advertisements signals both prestige and a global
orientation, appealing to clients and prospective
employees alike (Figures 8-11). The frequent
incorporation of Anglicisms in job descriptions,
workplace communication and digital or physical
advertisement, further demonstrates that English
functions as a practical lingua franca in professional
settings. Overall, these trends reflect the increasing
internationalization of the Macedonian labor market and
the central role of English as a tool for both
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communication and social mobility.

—

CITYBOX

Sneakers and stuff

OPENING 08032017

UEHTAP HA 0XPU

L— = : -
Figure 8. A billboard advertisement for a retailer
combining English and Macedonian language (Akzent
Media-Galery, n.d.)

Figre 9.A coercial written entirely in English
(Akzent Media-Galery, n.d.)

Figure 10. Local beer advertisement combining
English and Macedonian language (Akzent Media-
Galery, n.d.)

FREE
YOUR
FIERCE

Figure 11: Retaller Puma advertisement written entirely
in English (Akzent Media-Galery, n.d.)
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In general, in North Macedonia, citizens generally do not
show strong or evident resistance toward the spread of
English across educational, professional, and social
domains. Instead, more attention and energy are directed
toward resisting the use of each other’s local languages
(Section 5). This preoccupation with interethnic
linguistic tensions means that many people may overlook
the gradual but pervasive integration of English, and
consequently, there is little public awareness or
deliberate reflection on attitudes toward English as it
increasingly enters multiple sectors and institutions.

5. ATTITUDES TOWARD NEW
LANGUAGES IN PUBLIC SPACES

Language often reflects social and cultural power, with
attitudes toward different languages revealing underlying
tensions, identity concerns, and questions of inclusion or
exclusion. This section examines public reactions to the
appearance of new or newly prominent languages on
signs and other public symbols. These languages may be
foreign, serve as lingua francas, or represent local
languages recently granted official status. In both
Germany and North Macedonia, among other countries,
instances of vandalism targeting such signage have been
documented, but the underlying motivations differ. In
Germany, defacement often reflects concerns over the
influence of foreign languages on national identity,
whereas in North Macedonia, it stems from ethnic
tensions and the assertion of dominance over other
languages. Comparing these cases highlights how
language visibility in public spaces can provoke social
responses shaped by distinct cultural and political
contexts.

Specifically, in Mair (2024) study, the vandalism of
bilingual signs in Germany, particularly the erasure of
English text, stemmed from concerns over national
identity and cultural preservation. Some Germans viewed
the proliferation of English as a threat to the German
language and cultural heritage, leading to acts of
vandalism as a form of protest against the perceived
dominance of English in public spaces. This reflects a
fear of linguistic imperialism and a desire to maintain
linguistic purity (Figure 12).

VtRbCHOQEN
COMING SG’@N !
www.muenster-mapping.de

Figure 12: ‘Postponed’, Freiburg, Munsterplatz (Mair,
2024, p. 249)

In contrast, the situation in North Macedonia involves the
defacement of Albanian-language signs and vice-versa,
as an act is rooted in ethnic tensions and political
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disputes. There have been documented instances of
vandalism targeting bilingual signs, where Albanian text
has been erased or defaced, sometimes replaced with
Macedonian Cyrillic script. For example, in 2017, several
traffic signs were vandalized, with the Albanian-
language sections removed and the initials of the political
party VMRO-DPMNE scrawled over them (Telegrafi,
2023), (Figure 13 and 14). These acts of vandalism
underscore ongoing tensions surrounding the use of the
Albanian language in public spaces. The vandalism here
symbolizes a rejection of the Albanian language and, by
extension, the Albanian ethnic identity, rather than a
concern over linguistic purity.

Figure 13. The name of the city of Debar crossed out in
Albanian and Turkish language (Telegrafi, 2023)

Figure 14. The name of the village Dolno Melnicani
crossed out in Albanian and Turkish language
(Telegrafi, 2023)

>

While both instances involve the defacement of public
signs, the motivations differ: in Germany, it's about
resisting the infringement of a foreign language, whereas
in North Macedonia, it's about asserting ethnic
dominance and suppressing another ethic group’s
language. These acts highlight the complex interplay
between language, identity, and power in multilingual
societies. These acts also go beyond language,
symbolizing attempts to assert dominance and resist
recognition of rights of other ethnic groups, and highlight
how public spaces become arenas for contested identity.
Such incidents reveal the ongoing struggle between
ethnic groups, where language serves as a proxy for
historical grievances and cultural power.

It is difficult to determine whether these acts of
vandalism reflect the attitudes of the broader population

or are carried out by a small number of individuals
motivated to provoke interethnic tensions. This
distinction highlights a potential area for future research,
which could investigate the extent to which such
behaviors represent widespread sentiment versus isolated
incidents aimed at maintaining social and political
friction.

Since ethnic tensions in North Macedonia are persistent
and often perpetuated in various ways, English as a
lingua franca could offer significant benefits by serving
as a neutral medium of communication, unaligned with
any specific ethnic or religious group. This neutrality
allows it to function as a bridge language between
communities, Macedonians, Albanians, Turks, and
others, who may have grown up in linguistic isolation due
to segregated schooling or neighborhood divisions. By
offering a shared platform for interaction, English can
help reduce tensions and foster interethnic dialogue
without threatening the status or integrity of local
languages. Furthermore, as a global language, English
provides equal access to international education,
business, and cultural opportunities, supporting
modernization and the development of multilingual
competencies. In digital and social media spaces, English
can also unite younger generations from diverse
backgrounds, creating communities of practice that
transcend ethnic boundaries. Overall, English as a lingua
franca in North Macedonia has the potential to promote
communication, inclusion, and opportunity while
maintaining the cultural and linguistic heritage of all
ethnic groups.

6. DISCUSSION

Since its proliferation in formal education beginning in
the early 1990s, English in North Macedonia has
gradually been shifting from being a foreign language
(EFL) towards functioning as a practical lingua franca
(ELF). This shift is especially evident within urban
centers like Skopje and Tetovo, where English permeates
education, media, work place and youth -culture.
Comparable to trends observed in Germany, attitudes
toward English vary: while younger, internationally
oriented individuals tend to embrace it, more traditional
segments of society remain cautious. Therefore, effective
strategies, such as multilingual education policies and
digital  tools  promoting  Macedonian-equivalent
vocabulary, are needed to domesticate English’s
influence while safeguarding linguistic heritage.

The need for a neutral language among different ethnic
groups, the legal requirement to learn English from the
first grade, the growth of tourism, digital culture and the
increasing presence of foreign companies in North
Macedonia have all created favorable conditions for
English to establish itself as a lingua franca. While in
North Macedonia no single language covers all
communication needs equally. English can serve as a
neutral bridge domestically as well as internationally.
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Hence, English can be an international and internal
lingua franca.

Although Macedonian scholars have expressed concerns
about the presence of Anglicisms in various domains of
the Macedonian language, such concerns may be
alleviated by viewing English in the broader context of
its role as a lingua franca in other countries. Mair (2024)
contends that English as a lingua franca in Germany
poses no threat to the German language, will not supplant
it, and does not follow the postcolonial trajectory of
nativisation; rather, it has expanded mainly as a lingua
franca used alongside German. Hence, the attention
should be directed toward “how the global lingua franca
can be ‘domesticated’ in the local German context in a
way that minimises social exclusion and promotes
intelligent multilingualism” (p. 255).

Building on Mair’s (2024) observations regarding the
case in Germany, my prediction is that the transition of
English from a foreign language to a lingua franca in
North Macedonia will similarly pose no threat to the
country’s official and spoken languages. Just as English
has expanded alongside German without supplanting it,
English in Macedonia will develop as an auxiliary
language, facilitating communication across different
linguistic communities.

7. CONCLUSION

With the existence of institutions offering exclusive
English-medium education and the growing integration
of English into both professional and social spheres, the
language appears to be on a steady path toward becoming
a lingua franca in North Macedonia. The evidence
presented in this study indicates that English is becoming
an increasingly central component of linguistic,
educational, work and social life in North Macedonia.
From its introduction in state schools in 1991 to its
current presence in private and public educational
institutions, English has steadily expanded across all
levels of formal education, often serving as the primary
medium of instruction. Beyond the classroom, English
permeates professional domains, advertising, and
everyday digital communication, reinforced by social
media, global popular culture, and online content. While
this trend has facilitated international connectivity and
modern communicative competence, it has also
contributed to the rise of Anglicisms and calques in
Macedonian, eliciting concerns about the preservation of
linguistic standard and cultural identity. Macedonian
scholars and educators advocate for a balanced approach,
emphasizing conscious integration of English terms
alongside the active promotion of native vocabulary,
systematic education, and documentation of linguistic
changes. Overall, the trajectory of English in North
Macedonia suggests that it is moving toward functioning
as a practical lingua franca, shaping both the
communicative practices of younger generations and the
evolving sociolinguistic landscape, while highlighting
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the need for thoughtful language stewardship to maintain
the integrity of Macedonian.

Due to the legacy of civil conflict and longstanding
tensions between ethnic groups and political parties in
Macedonia, learning each other’s languages has
historically been difficult. Turkish but more so Albanian
communities have established institutions in their own
languages and advocated for the recognition of an
additional official language, resulting in neighborhoods
and cities where residents primarily use their native
language and often feel little need, or incentive, to learn
Macedonian. In this context, English as a lingua franca
can serve as a neutral and practical medium of
communication. Ethnic groups that have grown up
largely isolated within their own communities, without
exposure to other local languages, are likely to welcome
English, which carries no historical, religious, or ethnic
burden. As a neutral language, English can provide a
shared platform for interethnic communication and
interaction with foreigners, offering a solution to long-
standing generational tensions without threatening the
status of the local languages.

On a lighter note, as the saying goes, “Koea dsajya ce
kapaam, mpemuom xopucmu” (When two fight, the third
benefits) or the English equivalent: “When two dogs fight
for a bone, a third runs away with it”; meaning that while
the two main ethnic or official language groups in North
Macedonia argue over which language should dominate,
English has the opportunity to establish itself
comfortably as a neutral lingua franca, facing little to no
resistance from the citizens.

The question here is, how the global lingua franca can be
domesticated in the North Macedonian context to
maximize its benefits while minimizing social exclusion.
Some strategies could include systematic EFL
instruction, promotion of multilingual competencies,
inclusive language policies, and educational initiatives
that encourage all ethnic groups to engage with English
as a practical, neutral medium of communication.

In North Macedonia, English can be domesticated as a
neutral lingua franca through practical, community-
oriented strategies that complement, rather than threaten,
local languages. Beyond EFL instruction in schools,
initiatives could include community programs and youth
clubs where different ethnic groups collaborate in
English, digital platforms and apps that facilitate
interethnic communication, bilingual signage and media
materials, and project-based learning that brings students
together across linguistic boundaries. Professional and
civic settings could similarly adopt English as a tool for
teamwork, internships, and volunteer projects, while
cultural exchange programs and public campaigns
emphasize that English supports multilingualism rather
than replacing local languages. Teacher training in
multilingual pedagogy and intercultural communication
can further ensure that English is promoted as a practical,
inclusive, and tension-free medium of communication.
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8. LIMITATIONS

As a limitation, this study relies primarily on theoretical
predictions and comparative insights from other studies,
and contexts, such as Germany, without empirical data
from North Macedonia itself. There is a need for
systematic research measuring attitudes toward English
across different age groups, including perceptions of
English in schools, public spaces such as billboards, and
its presence in social media. Such a study could explore
how younger speakers’ use of English borrowings is
perceived by older generations, and whether certain
Anglicisms have already been domesticated in daily
communication. Additionally, research could examine
the relationship between attitudes toward English and
attitudes toward the local languages, to understand
whether English functions as a neutral lingua franca or if
it intersects with ethnic and linguistic identities. Other
limitations include potential regional differences within
Macedonia, variations in exposure to English through
media or education, and the lack of longitudinal data to
track changes in attitudes over time. Addressing these
gaps would provide a more comprehensive
understanding of how English can coexist with local
languages while minimizing social exclusion.
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